РЕЦЕНЗИЯ

на магистерскую диссертацию Екатерины Владимировны Волковой 

«Глагольная вариантность в сербских пословицах»

(Профиль магистратуры «Славянские языки»)


Магистерская работа Екатерины Владимировны Волковой посвящена актуальной и недостаточно изученной теме – глагольной вариантности в сербских пословицах. 


Работа Е.В. Волковой имеет четкую структуру и состоит из введения, трех глав, заключения, списка использованных словарей, списка использованной научной литературы, списка использованных источников, списка использованных интернет-ресурсов и приложения.


Во введении магистранткой определяются цели, задачи, объект, предмет и материал исследования. Там же коротко рассмотрены некоторые теоретические аспекты данной диссертации, в которой Екатерина Владимировна опиралась на работы русских (В.А.Белошапковой, Е.И.Дибровой, М.Ю.Котовой, О.С.Сергиенко) и некоторых сербских исследователей (Е.Йованович). 

Первая глава диссертации Е.В. Волковой состоит из двух параграфов, в которых рассмотрены фонетическая и грамматическая вариантность в сербских пословицах.

Фонетическое варьирование в сербских пословицах магистрантка подразделила на три вида: «варьирование звуков на месте, где раньше была буква ‘ять’», «наличие или отсутствие звука [h], обозначаемого буквой Х, в начале слова», «наличие или отсутствие гласных в словах». К первому виду варьирования отнесены оба наречия штокавского диалекта сербского литературного языка – экавское и (и)екавское. Все сербские пословицы, соответственно, могут иметь два нормативных варианта – экавский и (и)екавский. В обоих вариантах пословицы отражены в словарях и паремиологических сборниках, в том числе и в тех, которые привлекались к работе. Например: (T)ko se zadnji smije, najslađe se smije – в сборнике З.Лукича и Ко се задњи смеје, најслађе се смеје – в зборнике А.Игнятович (С. 10-11). В связи с этим, возникает вопрос, почему паремия златне руке злата вреде (С.18) сопровождается следующим комментарием: «форма вреде в данной пословице – нормативная, а формы врједе и вриједе – фонетические варианты». Такой комментарий не совсем корректен, тем более что в анкетах первая часть паремий была дана на (и)екавском наречии, а это, в свою очередь, явилось причиной того, что некоторые, хотя и далеко не все ответы респондентов тоже были написаны на этом наречии. В одном из комментариев (С.12) Екатерина Владимировна пишет, что респондент в анкете №89 дал ответ на (и)екавском хотя «до 17 лет проживал в Воеводине, где распространен экавский говор». Магистрантка справедливо отмечает, что в Сербии распространено экавское наречие, а в Черногории, Боснии (добавим – и в Хорватии) – (и)екавское.  Отметим, однако что четкие территориальные границы в данном случае проводить нельзя. Так, к примеру, именно в Воеводине после Второй мировой войны появились поселения сербских выходцев из Герцеговины, Лики, Кордуна  (например, в Банате, на севере Воеводины - села «Шантич», «Станишич» и др.), жители которых до сих пор говорят на (и)екавском наречии. К тому же после агрессии НАТО в 90-ые годы ХХ века в Воеводине поселились многие сербские беженцы из Хорватии и Боснии, где распространен (и)екавский говор. Этим, скорее всего, можно объяснить и (и)екавский ответ одного респондента из Воеводины. 

Магистрант справедливо отмечает, что грамматическая вариантность, проанализированная в параграфе 1.2, в отличие от фонетической, не так частотна, не зависит от места проживания информантов и может влиять на семантику паремий.  Проведенный анализ в параграфе 1.1.2 «Изменение грамматической формы слова» позволил прийти к выводу, что основным видом грамматической вариантности является употребление глагола в несовершенном и совершенном виде. Отмечены также и другие формы глагольной вариантности: времени, наклонения и лица, возвратности.  На примере четырех пословиц в параграфе 1.1.2. «Восстановление эллиптированного глагола» магистрант приходит к  справедливому выводу: пословицам свойственна глагольная имплицитность, которая  объясняется стремлением говорящего к экономии языковых средств.  

Во второй главе диссертации рассмотрена лексическая (синонимическая, антонимическая и окказиональная) вариантность. Проанализированный материал показывает, что синонимический вид вариантности (2.1.) является самым частотным, что объясняется продуктивностью глагола. Среди восьми пословиц с компонентом-антонимом (2.2) в работе отмечены случаи, когда антонимичный глагол придает пословице новое значение.  Окказиональная вариантность (2.3) справедливо признается самым редким видом лексической вариантности и отмечается в тех случаях, когда информанты по первой части пословицы, предложенной в анкете, не узнали пословицу, спутали ее с другой паремией или просто хотели пошутить.  В параграфе 2.4. рассмотрена эксплицитность и имплицитность пословиц. На примере фиксации в словарях и употребления в современном языке восьми широко известных сербских пословиц, Екатерина Владимировна, вслед за Е. Йованович, приходит к выводу, что эксплицированные варианты чаще содержатся в паремиологических сборниках, в то время как в живой речи наблюдается  тенденция к сжатию. 

 В третьей главе рассматривается отсутствие вариантности сербских пословиц. Паремии, анализируемые в этой главе, условно разделены на 4 группы: 1) пословицы, продолжение которых не было дано ни одним информантом (23 паремии); 2) пословицы, продолжение которых было дано только одним информантом (24 паремии); 3) пословицы, продолжение которых было дано несколькими информантами (6 паремий); 4) пословицы, имеющие вариантность, но не на глагольном уровне (6 паремий). Магистрант приходит к справедливому выводу, что отсутствие вариантности наблюдается в основном в малоупотребительных пословицах. 

В заключении в обобщенной форме изложены основные выводы и намечены некоторые перспективы дальнейшего исследования. 

Список использованных словарей содержит 25 наименований. К работе привлекались основные сербские словари (В.С.Караджича, Дж.Даничича, Д.Новичича А.Игнятович, Й.Мушкатировича, М.Вуковича, З.Лукича и др.) и словари русских авторов (В.И.Даля,  М.Ю.Котовой, О.И.Трофимкиной) по данной тематике. Нормативность, вариантность и частотность употребления сербских пословиц проверялись на материале классических и современных произведений сербской литературы. Также в работе были использованы и интернет-ресурсы.  

В целом, на наш взгляд, Екатерина Владимировна Волкова достигла поставленной цели, справилась со всеми поставленными задачами, продемонстрировала хорошее знание паремиологии сербского языка  и провела интересное исследование.

Магистранту бы хотелось задать некоторые вопросы, возникшие в ходе прочтения работы:

Почему к исследуемому материалу в диссертации были привлечены не только пословицы, но и известные крылатые выражения (Например: серб. Дођох, видех, победих; Ср. русск. Пришел, увидел, победил; от лат. Veni, vidi, vici), фразеологизмы: Куд пуколо да пукло (Ср. русск. Будь что будет), экспрессивные высказывания: Само си ми ти још требао (Ср. русск. Только тебя еще <здесь> не хватало), свободные словосочетания Било и биће (досл. Было и будет), Како дошао, тако отишао (досл. Как пришел, так ушел)?

Также хотелось бы узнать, почему отдельно анализировались структурно-семантические варианты пословиц: На једно уво ушло, на друго изашло и Кроз једно уво ушло, кроз друго изашло (С. 47); Два пута мјери једном сеци, Двапут мјери, једном сеци, Три пута мјери једном сеци (С. 11-12); Ко се дави за сламку се хвата и Утопљеник се и за сламку хвата (С.16-17).

        К сербским пословицам, наряду с дословным переводом, который весьма часто не раскрывает их семантику, следовало бы, на наш взгляд, дать значение пословицы и соответствующие русские эквиваленты и аналоги. Например, значению сербской пословицы Ко полако иде далеко стиже /букв. Кто медленно идет – далеко уйдет/ соответствует  русская пословица Тише едешь – дальше будешь др.  

Высказанные замечания не умаляют достоинств магистерской диссертации Е. В. Волковой, которая является законченным исследованием, соответствует всем требованиям, предъявляемым к работам подобного рода, и заслуживает положительной оценки. 
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